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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	У Марни, менеджера отеля «Хэмблдон» в Вашингтоне, округ Колумбия, обязанностей было хоть отбавляй. Она следила, чтобы гости были довольны и ни в чём не нуждались. Заказывала машины и билеты в театр, рассказывала о местах, которые, как ей казалось, им понравится посетить. Порой ей приходилось улаживать проблемы тихо и незаметно, чтобы не ставить в неловкое положение наиболее заметных постояльцев. Марни умела исправлять то, что сломалось.

	Сегодня, похоже, ей предстояло «исправить» человека, который спал на скамейке перед отелем. Такое случалось. Всегда находились бездомные, которые понимали: если ошиваться возле гостиницы, можно чем-нибудь разжиться — у самой гостиницы или у её более состоятельных гостей. А поскольку гостям часто не нравилось проходить мимо бездомного по пути ко входу, Марни нередко приходилось придумывать способы вежливо выпроводить тех, кому здесь были не рады.

	Она в этом поднаторела. Научилась вежливо просить уйти, понимать, когда предложить еду с заднего входа на кухню, когда пригрозить вызовом полиции, когда проявить сочувствие, а когда — быть жёстче.

	Стоило Марни выйти наружу, как она заподозрила, что это как раз тот случай, когда нужна твёрдость. На одной из скамеек на площади, окружённой кафе и бутиками дорогих кутюрье, лежала женщина. Она явно спала — и для одиннадцати утра это, по мнению Марни, означало: пьяна, под наркотиками или и то и другое.

	При этом Марни вынуждена была признать: женщина не выглядела бездомной. Молодая, лет двадцати с небольшим, с волнистыми светлыми волосами и миловидным лицом, накрашенным так, будто она собиралась на вечернюю прогулку. Она была хорошо одета — красное коктейльное платье и туфли на каблуках.

	Может, накануне перебрала и решила проспаться в удобном месте. Может, она и вовсе постоялица отеля, хотя Марни её не узнавала, а она всегда старалась знать гостей по именам.

	— Пора просыпаться, — сказала Марни, встряхнув её за плечо. Ответа не последовало. — Ну же, вам нужно встать и идти домой. Ночь уже закончилась.

	Теперь она действовала решительнее, тряся женщину сильнее. Но та по-прежнему не реагировала. И тут Марни стало по-настоящему тревожно, особенно когда она ощутила под ладонью холодную кожу плеча. Само по себе это ещё ничего не значило — ночами бывало довольно прохладно, — но в сочетании с отсутствием реакции это выглядело дурным знаком.

	Разумеется, Марни проходила обучение первой помощи. На работе случались разные происшествия, и порой хорошо подготовленный менеджер становился единственной преградой между гостем и куда более тяжёлыми последствиями, пока не прибудет бригада скорой помощи. Сейчас она принялась действовать: снова тряхнула женщину сильнее, надеясь добиться отклика. Ничего.

	Марни начала проверять пульс и дыхание. Не было ни того ни другого. Она перевернула молодую женщину на спину, готовясь начать сердечно-лёгочную реанимацию, одновременно вызывая скорую.

	И тут она увидела — из груди молодой женщины торчала рукоять ножа: золотая, усыпанная драгоценными камнями; кровь, пропитавшая и без того красное платье, казалась почти чёрной. Глаза были широко раскрыты и пусто уставились в никуда — ни следа жизни.

	Марни гордилась своей сдержанностью и умением хранить чужие секреты, но такое выходило далеко за любые границы. Бывают ситуации, в которых ужас накрывает с головой, в которых тебя пробирает дрожь, и это почти больно — потому что происходящее не поддаётся осмыслению.

	Она закричала, и на крик сбежались люди. Они уставились на тело — и вдруг все загомонили, закричали.

	— Помогите! — позвала она. — Кто-нибудь, помогите!

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Эмбер обливалась потом, проходя полосу препятствий в Куантико: светлые волосы прилипли к голове и были зачёсаны назад от чуть округлого лица, а стандартная тренировочная форма ФБР липла к телу, пока она карабкалась через стену, а затем перебиралась по верёвочной лестнице.

	Её голубые глаза следили за группой других стажёров впереди. Она едва-едва держалась вровень; её тонкая фигурка и миниатюрный рост становились проблемой на некоторых более крупных препятствиях. Зато на следующем участке — проползти под сеткой — она могла двигаться так же быстро, как остальные.

	Очки, которые она обычно носила, она не надела: для полосы препятствий они просто не годились, да и вообще делали её похожей скорее на редактора головоломок, какой она была раньше, чем на сурового агента ФБР, которым пыталась стать.

	Выскочив из-под сетки, Эмбер рванула на финиш в заключительном рывке.

	«Спринт!» — крикнул сбоку один из инструкторов. — «Вот здесь вы должны уметь прибавить, чтобы догнать подозреваемого!»

	Эмбер выложилась до конца, заставляя себя из последних сил. Она знала: в физической части подготовки ей нельзя халтурить — иначе она никогда не выполнит все требования курса. Эмбер летела к черте и пересекла её вместе с группой стажёров впереди.

	«Неплохо», — сказал инструктор, когда группа Эмбер финишировала. — «Возвращайтесь в общежитие и готовьтесь к следующему занятию».

	Эмбер, пошатываясь, побрела к своей комнате в большом стеклянно-бетонном корпусе: полоса препятствий почти вытянула из неё все силы. И всё же она радовалась, что уложилась в отведённое время. Она жила здесь уже несколько недель, полностью посвятив себя двадцатинедельному курсу, который должен был сделать из неё агента ФБР.

	Эмбер добралась до своей комнаты. Та была аскетичной до пустоты: кровать, комод для одежды, а на нём — её ноутбук. Эмбер пошла в ванную принять душ, потом вернулась и принялась за задания.

	Сначала она проверила электронную почту и сообщения. Одно было от агента Саймона Фелпса — он спрашивал, как идёт её подготовка. Эмбер прикинула, как лучше ответить.

	Всё идёт хорошо, спасибо. 

	Это было правдой лишь отчасти. Физическая сторона обучения давалась Эмбер тяжелее, чем она ожидала. Единственным утешением было то, что в более «умственных» вещах — в техниках опроса и в умении складывать разрозненные улики в цельную картину — у неё получалось куда лучше.

	Следующее сообщение было от онлайн-викторины: там просили ещё несколько вопросов для раздела головоломок. Эмбер была благодарна за возможность заняться тем, что у неё безоговорочно получалось, и ещё — за то, что людям по-прежнему были нужны её навыки в области загадок.

	Не прошло и много времени, как двадцать фактов, вытащенных из интернета, превратились в вопросы: Эмбер подправляла формулировки, усложняя их, чтобы участникам было труднее догадаться. Для неё это всегда было шансом узнать что-то новое о мире. На этот раз она выяснила, что у киви формально один из самых коротких клювов среди птиц из-за особенностей измерений, и что, как считают, кошки — единственные млекопитающие, не способные чувствовать сладкий вкус.

	Последнее сообщение пришло от Джозефа, её бывшего коллеги по Washington News.

	Привет, Эмбер, просто хотел спросить: не хочешь встретиться завтра где-нибудь? У тебя же выходной от занятий, верно? Я заказал нам столик в Bullo’s.

	Мило, что он настолько внимательно следил за её расписанием, что знал, когда у неё будет перерыв. Одна лишь мысль о новой встрече с Джозефом заставляла Эмбер улыбаться. Они уже сходили на пару свиданий, но по-настоящему времени побыть вместе так и не нашлось — не тогда, когда Эмбер была здесь, а Джозеф всё ещё оставался в Вашингтоне и работал.

	Жду с нетерпением, — написала в ответ Эмбер, и не только потому, что это означало свидание с репортёром, который всегда был самым привлекательным парнем в Новостях. Приятно было напомнить себе, что за стенами учебного центра по-прежнему существует целый мир. Приятно было просто перевести дух.

	Но пока Эмбер предстояло поработать: подготовиться к тесту по юридическим обязанностям при ведении цепочки хранения доказательств. Это было то же самое зубрёжное дело, которым она занималась и раньше — имена мировых лидеров, притоки крупных рек, — только теперь эти сведения нужны были ей для возможной будущей роли, а не просто чтобы выдать их на викторине.

	И поскольку работа была похожей, этот аспект давался Эмбер довольно легко. Все нужные умственные приёмы для удержания информации у неё уже были. Она начала вплетать процесс цепочки хранения доказательств в мнемоническую историю, которую легче будет вспомнить, закрепляя каждый этап ярким, запоминающимся образом.

	Она хорошо справлялась с этой частью, так что было почти жаль, когда она увидела, как стрелка часов подбирается к следующему пункту в расписании тренировок. Эмбер нужно было двигаться: её ждали на стрельбище.

	Одна лишь мысль о стрельбище заставила сердце Эмбер забиться чуть быстрее от тревоги. Стрельба, как выяснилось, была тем, что удавалось ей хуже всего во всём процессе подготовки. И всё же Эмбер торопливо собрала вещи и направилась вниз. Дело было не только в том, что опоздание поставили бы ей в минус; Эмбер твёрдо решила не показывать, что именно эта часть даётся ей плохо. Она вложит в это столько же усилий, сколько и во всё остальное. Если понадобится — больше.

	Эмбер пробежала к стрельбищу, и в итоге оказалась одной из первых на месте. Инструктор группы по огневой подготовке, агент Раузер, уже ждал. Это был крупный мужчина лет пятидесяти с небольшим, ушедший с активной полевой службы, чтобы обучать будущих агентов. Волосы у него были с проседью, а выражение лица — неизменно суровым.

	Он поднял пистолет. — Кто-нибудь из вас, новобранцы, может сказать, что это такое?

	— Табельное оружие, — крикнул один из курсантов.

	— Конкретнее, — рявкнул Раузер. Эмбер заметила, как его взгляд остановился на ней. — Янг? Что это?

	— Это «Глок 19а», — ответила Эмбер. Оружие было не её темой, но сведения о типах, которые использовало ФБР, запоминались ей так же легко, как и всё остальное, что могли спросить на проверке.

	— Верно. У каждого из вас на огневом месте лежит такой же. Вы должны знать своё оружие, должны быть уверены, что оно сработает в самых тяжёлых обстоятельствах. Хочу, чтобы вы разобрали пистолет, затем собрали его, зарядили и отправили одну пулю в мишень на дистанции двадцать три метра. Это самая дальняя мишень, в которую мы требуем попасть из пистолета на этом курсе. Почти все случаи применения силы происходят на куда меньших дистанциях.

	Эмбер вспомнила подозреваемых, которых она помогала Саймону задерживать в ходе расследования, втянувшего её во всё это. Каждая стычка была на расстоянии вытянутой руки — физической и пугающей. Воспоминания об этом выбросе адреналина лишь сильнее добавили ей нервозности.

	— Чего вы ждёте? — потребовал Раузер. — Пошли!

	Эмбер поспешила к одному из огневых рубежей. Там её уже ждал пистолет, рядом лежали магазин и защитные наушники. Эмбер первым делом натянула наушники, потом принялась разбирать оружие, разъединяя его так быстро, как только могла, и тут же — собирать обратно.

	 

	К этой части Эмбер могла относиться так же, как к сборке трёхмерной головоломки. Руки мелькали над деталями, одну за другой она ставила их на место — почти на автомате, ведь проделывала это не раз. «Глок» сошёлся легко и ровно, и, пока Эмбер собирала его, она видела, что заметно опережает курсантов на соседних местах. Прошло всего несколько секунд — и пистолет был готов, оставалось сделать выстрел, который завершит упражнение.

	 

	Вот это давалось труднее. До того, как записаться на курс ФБР, Эмбер никогда не стреляла. И даже теперь одна мысль о том, что придётся пользоваться оружием, вызывала у неё внутренний протест. Эмбер заставила себя дослать магазин и передёрнуть затвор, загоняя патрон в патронник.

	 

	Теперь оставалось сделать выстрел, которого требовало упражнение. Эмбер видела мишень — казалось, она стоит на огромном расстоянии. Она приняла стойку, которой её учили: оружие в двух руках, взгляд по линии прицела.

	 

	Последнее оказалось самым тяжёлым — выжать этот выстрел. Эмбер почувствовала, как снова медлит, пытаясь заставить палец сомкнуться на спуске.

	 

	С обеих сторон раздались выстрелы — другие уже заканчивали упражнение. Эти хлопки словно ударили Эмбер, и она нажала на спуск, но даже так шум и отдача заставили её дёрнуться. Она и не глядя знала, что попала далеко мимо.

	 

	— А теперь я хочу посмотреть, как вы работаете по мишени на разных дистанциях, — крикнул Раузер. — Начнём с двух ярдов и будем отходить дальше.

	 

	На двух ярдах мишень казалась почти нелепо близкой.

	 

	— Если подозреваемый почти вплотную к вам с оружием или если вы сумели освободить оружие в рукопашной, — сказал Раузер, — это может быть та дистанция, на которой вам придётся его остановить. Два выстрела, в центр массы. Пошли!

	 

	Эмбер навела оружие и заставила себя выстрелить, едва удержавшись, чтобы не зажмуриться.

	 

	— Теперь — три ярда. Три выстрела. Начинаете с оружия на столе. Пошли!

	 

	Эмбер рванулась к пистолету, выпуская положенные выстрелы. Каждый давался усилием: отдача предыдущего выстрела делала всё это странным, чужим.

	 

	— Четыре выстрела на четырёх ярдах, потом перезарядка, потом ещё четыре! — заорал Раузер.

	 

	Это стало невыносимо. Эмбер приходилось заставлять себя выпускать патроны, и даже тогда точность была ужасной. Если бы плохой парень не подошёл почти вплотную прямо на ствол, она подозревала, что не сможет в него попасть. Эмбер ненавидела быть так очевидно плохой в чём-то, и это чувство только ухудшало стрельбу.

	 

	Наконец упражнение закончилось.

	 

	— Ладно, разрядите оружие — и можете идти, — сказал Раузер. Эмбер уже собралась сделать, как он велел. — Не ты, Янг.

	 

	Эмбер пришлось ждать на своём огневом месте, пока остальные уходили. Раузер подошёл и остановился напротив неё.

	 

	— Это что сейчас было? — потребовал бывший агент.

	 

	— Я… у меня почти нет опыта с оружием, — призналась Эмбер.

	 

	— Зато «Глок» ты собрала быстрее всех. А потом замялась, — сказал Раузер. Он явно наблюдал. — Почему ты замялась?

	 

	У Эмбер не было для него хорошего ответа.

	 

	— Из-за шума… и…

	 

	— И из-за самой мысли, что ты в кого-то стреляешь? — резко бросил Раузер, не давая ей уйти от ответа.

	 

	Эмбер молча кивнула. Она понимала, насколько глупо это прозвучит для человека вроде него, но такова была правда. Оружие её пугало.

	— А если преступник угрожает жизни мирного человека, что тогда? Тоже будете медлить? Ваши результаты — худшие по всему диапазону, Янг. Они и близко не дотягивают до уровня, необходимого, чтобы пройти этот курс.

	Эмбер и так это знала. Она видела бумажные мишени не хуже любого другого.

	Тон Раузера на миг смягчился. — Другие инструкторы говорят, что в остальном вы справляетесь хорошо. По физической части держитесь, во всём остальном даже превосходите. Но в конечном счёте агенту ФБР нужно уметь применять смертоносную силу, если это требуется, чтобы защитить себя или гражданских. Если вы не способны на это, возможно, вам стоит вернуться к составлению головоломок.

	Эмбер не говорила ему, чем раньше зарабатывала на жизнь, но, похоже, слух уже разошёлся. Мысль о том, что она недостаточно хороша для этого, приводила её в ужас. Она хотела стать агентом ФБР, хотела помогать ловить преступников, хотела сделать что-то полезное для людей, используя ум, который позволял ей так легко впитывать информацию и решать сложные задачи. Но сейчас всё это казалось от неё за миллион миль.

	— Я постараюсь лучше, сэр, — сказала Эмбер. Она не знала как, но сделает.

	— Не старайтесь — делайте, — отрезал Раузер. — Вам нужно взяться за ум, Янг, потому что иначе вы никогда не станете агентом ФБР.

	Эмбер сглотнула. Она не могла этого допустить. Не допустит. Она станет агентом — чего бы это ни стоило.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Стоило Эмбер войти в ресторан, как сердце у неё понеслось вскачь. Даже сейчас, после пары свиданий, встреча с Джозефом Конолли вот так заставляла её нервничать так, словно её уже сделали агентом и она вот-вот полезет в одиночку на целый картель преступников.

	Джозеф, конечно, не был плохим парнем — совсем наоборот, и именно это и делало Эмбер такой нервной. Как только она увидела его — он сидел за столиком в другом конце зала, — ей пришлось побороть желание развернуться и сбежать: ей казалось, что она никак не может быть для него достаточно хороша. Даже на третьем свидании он действовал на неё именно так.

	Дело было не только в том, что он высокий и красивый — хотя и это правда: тёмные волосы, высокие скулы, глубокие карие глаза, в которых так легко утонуть. Он был ещё и умным, смешным, любознательным… неудивительно, что Эмбер была влюблена в него в редакции столько, сколько себя помнила. Сегодня на нём был синий костюм, а на щеках — лёгкая щетина. И костюм, и щетина шли ему слишком уж хорошо, и Эмбер мгновенно задумалась о том, удачно ли выбрала одежду сама.

	На ней было тёмное платье, купленное сегодня, каблуки выше, чем она обычно носила, и красный жакет. Очки она снова надела вместо линз — потому что в очках ей было привычно и потому что именно такой Джозеф привык её видеть.

	Эмбер заставила себя подойти к столу. Это было не первое свидание, когда, не встреть её Джозеф у входа, она бы, наверное, сбежала . Теперь она знала его чуть лучше. Достаточно, чтобы хотя бы подойти и сесть рядом.

	— Вы потрясающе выглядите, — сказал он, оглядев её с головы до ног, и Эмбер пришлось подавить румянец. Она знала, что не выглядит чем-то особенным — во всяком случае, рядом с ним.

	— Спасибо, — выдавила Эмбер с улыбкой. Она огляделась. Место было приятное: уютное, с деревенским налётом, а на стенах — изящные абстрактные картины. — Почему ты выбрал именно этот ресторан?

	— Возможно, я хотел произвести на тебя впечатление, — ответил Джозеф.

	Эмбер пришло в голову, что это, должно быть, из тех мест, куда и попасть трудно, и стоит всё недёшево. Значит, Джозеф ради неё немало постарался. Значит, он изо всех сил пытался произвести на неё впечатление, и Эмбер в это почему-то не слишком верила. В редакции Джозеф был «горячим» репортёром — во всех смыслах, — а Эмбер всего лишь редактором головоломок.

	— Ну что ж, считай, впечатление произведено, — сказала Эмбер. — Сюда правда было сложно попасть?

	Джозеф на мгновение замялся, будто прикидывал, не представить ли дело сложнее, чем оно было на самом деле. Потом улыбнулся — почти по-мальчишески — и пожал плечами.

	— Новости любят назначать здесь интервью с важными людьми, — сказал он. — Так что, когда я позвонил, они решили, что это по работе.

	— Гарри тебя за это не вздёрнет? — спросила Эмбер, вспомнив своего бывшего шеф-редактора. Лёгким нравом он не славился. И уж точно не был из тех, кто позволит пользоваться ресурсами газеты в личных целях.

	— Столик мне дали потому, что меня здесь знают, но плачу я, а не Новости, — сказал Джозеф. — К тому же Гарри немного остыл с тех пор, как ты ушла.

	— Что-то мне в это не верится, — ответила Эмбер. Её бывший начальник вообще не относился к породе «остывших».

	— Ну… может, после того как узнал, что его личный помощник — убийца.

	Вообще-то это Эмбер первой это выяснила, и тогда характер Гарри ни капли не улучшился. Когда она увольнялась, он как раз занят был тем, что распекал её.

	— Как там дела в Новостях? — спросила Эмбер.

	— Суматоха, — ответил Джозеф. — Всегда есть следующая история, которая требует внимания, всегда следующий дедлайн, особенно в Вашингтоне. Отдел моды всё больше давит, просит отдать им побольше места после того, как прикрыли раздел головоломок.

	Эмбер болезненно поморщилась. Гарри убрал раздел головоломок из Новостей уже после её ухода. Официально — из-за того, что срочно найти замену редактору головоломок оказалось непросто. Неофициально — из-за того, что найти замену вообще оказалось трудно, а ещё потому, что личный помощник Гарри, когда убивал людей, был помешан на головоломках. И всё же Эмбер подозревала: немалая часть причины — банальная месть ей за то, что она ушла так внезапно. Она уволилась — и на следующий день раздел головоломок исчез.

	— Прости, — сказал Джозеф. — Мне стоило подумать, как это на тебя подействует.

	— Да всё нормально, — сказала Эмбер. — Это уже не моя проблема.

	И она удивилась, поняв, что это правда. Теперь она твёрдо решила стать агентом ФБР. Ей было немного больно, что Гарри отнял у неё её раздел, но она и так уже двигалась к новой жизни, даже когда он это делал.

	Потом они на минуту отвлеклись на заказ. Эмбер взяла пасту «Аматричана», Джозеф — рыбу. Заказали на двоих вино, и Эмбер едва-едва пригубила своё.

	— Как оно — учиться на агента ФБР? — спросил Джозеф. — Держу пари, у тебя всё получается потрясающе.

	— С чего ты взял? — Эмбер чуть нахмурилась. Ей вовсе не казалось, что у неё всё «потрясающе».

	— Потому что у тебя такой ум, который всё раскладывает по полочкам. Ты помогла поймать убийцу ещё будучи редактором. А теперь, когда ты тренируешься, ты наверняка стала ещё лучше.

	Эмбер ощутила прилив гордости от его похвалы — и не только гордости. Почти как бы между прочим она позволила своей руке скользнуть по его руке. Она не могла отрицать, как сильно её тянуло к нему — вот так, здесь, рядом.

	— Это сложнее, чем я думала, — сказала Эмбер. — Физическая часть даётся тяжело. Я могу заучить всё, что нужно, и разбирать дела, будто это головоломки. Но когда дело доходит до того, чтобы догонять преступников… или стрелять…

	Она так и не решилась признаться до конца, насколько плохо у неё получалась эта часть. Проще было перевести разговор на Джозефа, заставить его говорить, а самой — просто слушать. Эмбер с удивлением поняла, что ей нравится слушать его голос.

	— А ты? — спросила она. — Я-то просто учусь, а ты, наверное, уже над кучей новых материалов работаешь. Тот текст про отмывание денег в финансовом квартале был впечатляющим.

	— Ты это читала? — спросил Джозеф, и в голосе у него прозвучало лёгкое удивление.

	Правда была в том, что Эмбер теперь специально читала все статьи Джозефа, находя утешение и ощущение близости в том голосе, который он привносил в свою работу.

	— Я стараюсь следить за тем, что ты делаешь, — сказала Эмбер. — Это хорошее окно во внешний мир.

	— Значит, учебный курс отнимает у тебя всё время? — спросил Джозеф.

	Эмбер приподняла бровь.

	— Ты почти говоришь так, будто берёшь у меня интервью.

	— Может, это и правда неплохая идея, — парировал Джозеф. — Редактор головоломок, ставшая агентом ФБР. Материал о том, как ты поймала убийцу-головоломщика, отлично зашёл.

	На самое краткое мгновение Эмбер испугалась: а вдруг для Джозефа всё это — просто работа, и он привёл её в ресторан, куда газета водит важных людей для интервью, чтобы вытащить из неё ещё одну историю. Разумом она понимала: он так не поступит. Но в ней всё равно жила какая-то часть, которая и теперь не верила, что она достаточно хороша, чтобы сидеть рядом с Джозефом на настоящем свидании.

	— Может, в другой раз, — сказала Эмбер.

	Ей было легко рядом с ним: есть вкусную еду, пить вино и говорить о своей жизни. Она почти не замечала ни других посетителей, ни того, как утекает время. Эмбер казалось, что она бы вовсе не возражала, если бы эта ночь длилась бесконечно.

	— О! — сказал Джозеф. — Чуть не забыл.

	Это тот самый момент, когда он скажет, что утром у него что-то важное и ему пора уходить? Эмбер оттолкнула сомнения — как отталкивала и все остальные.

	— Мне на днях прислали одну штуку… вот этот куб.

	— Куб? — сказала Эмбер. Она посмотрела на Джозефа, ожидая продолжения. — Просто куб?

	— Парень, который его прислал… честно говоря, я не уверен, что он вообще назвался настоящим именем, но подписался как Роберт Дадли и сказал, что это головоломка.

	— Имя выдуманное, — мгновенно ответила Эмбер. Очевидно, это привлекло внимание Джозефа.

	— Ты говоришь так уверенно.

	— «Путешествие Роберта Дадли в Вест-Индию» было опубликовано в конце шестнадцатого века, — объяснила Эмбер. — Это самое раннее известное нам употребление английского слова «головоломка».

	Джозеф выглядел впечатлённым.

	— Похоже, такие факты намертво оседают в голове, если увлекаешься головоломками. Я подумал, что тебе это будет интересно.

	— Так это всё-таки просто куб? — спросила Эмбер.

	Джозеф кивнул.

	— Куб с гладкими гранями. В записке, что была с ним, говорилось: это головоломка, которую никто не сможет решить.

	Головоломка, которую никто не сможет решить. Это полностью завладело вниманием Эмбер — она уже знала: если не увидит этот куб, то сегодня не уснёт, потому что будет думать о нём без конца. Она могла хоть завтра стать агентом ФБР, но в душе оставалась любительницей головоломок, а такую штуку нельзя было не проверить.

	— И что ты с ним сделал? — спросила Эмбер.

	— Забрал домой. Может, он хочет, чтобы я написал об этом статью, но как я должен это сделать, если сам толком не понимаю, что это такое?

	Эмбер замялась всего на секунду, прежде чем задать следующий вопрос:

	— Можно на него посмотреть?

	 

	***

	 

	У Джозефа в квартире Эмбер прежде не бывала. Она находилась в районе города чуть в стороне от основных государственных зданий, где аренда была немного доступнее. Квартира была на верхнем этаже, и поднимались они на таком тесном лифте, что большую часть пути наверх Эмбер и Джозеф почти прижимались друг к другу.

	Когда они добрались до его квартиры, оказалось, что это просторное лофт-пространство с открытой планировкой, оголённой кирпичной кладкой и отличным видом на город. Такое место, что сразу наводило на мысль: ему, должно быть, досталась какая-то невероятная удача — квартира с контролируемой арендой, иначе он бы её просто не потянул. Мебель — современная и минималистичная, а разные зоны обозначены кусками старых ковров, разложенных поверх почти голых дощатых полов. Тут была широкая гостиная, уголок кухни и кровать сбоку — всё ещё смятая и неубранная.

	— Это у меня, — сказал Джозеф. В голосе у него слышалось радостное предвкушение — ему явно хотелось показать Эмбер квартиру. — Хочешь что-нибудь выпить?

	— Кофе было бы отлично, — сказала Эмбер.

	— Кофе, конечно. — Джозеф торопливо принялся его делать.

	— Квартира у тебя хорошая, — сказала Эмбер.

	— Рад, что тебе нравится. Хочешь присесть?

	Он кивнул на металлический диван с кожаными вставками; перед ним стояли пара небольших столиков. Эмбер села рядом с Джозефом. Она чувствовала, как близко он находится, как легко было бы просто повернуться к нему и…

	— А где куб? — спросила Эмбер, пытаясь отвлечься, пока разыгравшееся воображение не унесло её слишком далеко.

	— Куб? А, точно, куб. — Джозеф поспешно встал и начал рыться под маленьким приставным столиком.

	Он достал куб из чего-то похожего на металл — размером, пожалуй, с голову Эмбер. Поставил его перед ней, и она поймала себя на том, что просто смотрит на него.

	Это и есть головоломка? Но, с другой стороны, чем ещё ему быть? У гладкого металлического куба не было никакого очевидного назначения. Эмбер сосредоточилась, провела по нему ладонями, пытаясь понять.

	Первое, что она заметила: он не был полностью гладким. На одном ребре тянулись выступы, и Эмбер обвела их пальцами, пытаясь лучше их «прочитать». Под пальцами проступало нечто, похожее на буквы, только точно не на английские. Скорее на греческие.

	Достав телефон, Эмбер набрала буквы, которые смогла нащупать. И воспользовалась переводчиком.

	Thermotita. Тепло.

	— Вот твой кофе, — сказал Джозеф, протягивая ей кружку. Он внимательно наблюдал за Эмбер; на лице у него было почти ожидание.

	Эмбер сейчас больше интересовала кружка. Горячая кружка. Эмбер поставила её на поверхность куба.

	В ответ вокруг кружки начали проявляться знаки, больше похожие на иероглифы, расползаясь короной тепла.

	— Поверхность реагирует на тепло? — сказал Джозеф. — В этом и фокус?

	— Думаю, это только начало, — ответила Эмбер. — Ты не против, если я заберу его с собой?

	Она понимала, что просит слишком многого. В конце концов, посылку отправили Джозефу, чтобы он написал по ней рассказ.

	Она увидела, как Джозеф улыбнулся.

	— Не могу представить человека, кому бы это подошло больше. Забирай. Скажешь мне, если поймёшь, в чём тут дело.

	Эмбер кивнула. Скажет. Но сейчас куб уже снова бледнел до голого металла, стоило ей убрать кружку, — и вновь превращался в загадку.

	Загадку, которую Эмбер вдруг отчаянно захотелось разгадать. Такая головоломка мгновенно завладела всем её вниманием.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Эмбер снова была в своей старой квартире в Вашингтоне и просто смотрела на куб. Смотрела, пытаясь хоть как-то во всём разобраться.

	Сегодня ей не нужно было ехать в Куантико: она специально взяла один из выходных от тренировки на день после свидания с Джозефом — на всякий случай… на случай, если всё сложится лучше, чем она смела надеяться. Она сидела среди беспорядка из других головоломок: груды их занимали почти всю площадь квартиры. Сейчас же ни одна из них не имела значения.

	Эмбер погрузила куб в миску с тёплой водой и наблюдала, как на его реагирующей поверхности начинают проступать символы. Эмбер записывала их по мере появления, стараясь составить карту всей этой сложной топографии, чтобы иметь перед глазами всё сразу, а не лишь то, что мелькало в короткие мгновения, пока к кубу прикладывали тепло.

	Символы походили на какую-то письменность. Не английскую — и вообще не на что-либо, использующее тот же алфавит. И не на греческий алфавит — несмотря на подсказку, благодаря которой она вообще зашла так далеко в этой головоломке. Это было нечто иное, похожее на иероглифы.

	Убедившись, что переписала символы точно, Эмбер подошла к ноутбуку. В электронной почте висели запросы от пары потенциальных клиентов — просили предоставить головоломки. Один заказ — сборник оригинальных задач, где художественное должно сочетаться с тем, что щекочет мозги. Другой — приглашение регулярно писать вопросы для панельной викторины. Оба предложения оплачивались на удивление щедро, и Эмбер понимала, что не может позволить себе отказаться.

	Она надеялась вскоре стать полноценным агентом ФБР, но, судя по тому, как шли дела на стрельбище, уверенности не было. Агент Раузер ясно дала понять: если Эмбер не научится при необходимости эффективно пользоваться служебным пистолетом, агентом ей не стать.

	Если так и выйдет, Эмбер нужно будет за что-то держаться. Работы штатного редактора головоломок у неё больше не было. Возможно, её взяла бы другая газета, но в эту сферу непросто пробиться, конкуренция там жёсткая, и Эмбер не сомневалась: Гарри уже успел распустить слух, что нанимать её — плохая идея.

	Значит, придётся наращивать портфолио того, что она делала вне газетной работы. И заодно — заработать немного денег, чтобы поддержать себя, пока она занята тренировками. Репутация, которую она там заработала, приносила предложения, но теперь Эмбер должна была оправдать её, выдавая изобретательные, впечатляющие головоломки.

	Эмбер на минуту взялась за заказы, пытаясь наметить очертания того, что получится. Задание для сборника было сложнее из двух: ей нужно было придумать, как вплести устройство головоломок в какое-нибудь произведение искусства, чтобы оно вело читателя через задачу. В каком-то смысле это позволяло сделать головоломку труднее, чем обычно, потому что направление читателю подсказывала бы сама картинка.

	Обычно такой проект был бы именно тем, что зажгло бы Эмбер. Он бы её увлёк и не отпустил, так что она наверняка не смогла бы оторваться, засиделась бы над страницей до глубокой ночи.

	Но сейчас она едва продержалась пять минут на первом наброске, как внимание поплыло. Она поймала себя на том, что снова и снова поглядывает в сторону металлического куба. В первый раз Эмбер попыталась заставить себя вернуться к работе, которой должна была заниматься, но уже через несколько минут заметила: линии, которые она выводит для головоломки, начинают походить на странно знакомые иероглифы.

	Она остановилась, как только поняла, что срисовывает узоры с куба. Это была чужая головоломка, не её. Хуже того — головоломка, в которой Эмбер пока толком не разобралась. Эти знаки до сих пор ничего для неё не значили.

	Если она не начнёт их понимать, подозревала Эмбер, эта загадка засядет у неё в голове, как жаба, присевшая в пруду. Она не даст думать ни о чём другом. Она будет возвращаться снова и снова — когда Эмбер попытается заняться чем-то ещё или даже когда будет тренироваться в учебном центре ФБР. Эмбер не могла позволить себе, чтобы мозг захламляло что-то ещё, особенно когда она и так с трудом тянула некоторые части курса.

	Ей нужно было вернуться к головоломке и решить её — хотя бы затем, чтобы освободить мысли для других дел.

	Эмбер принялась искать в интернете любые упоминания иероглифов, похожих на те, что были на кубе. Но хотя этот слой и выглядел как древнеегипетские иероглифы, её лучшие попытки перевести их по словарям известных знаков попросту не складывались в смысл.

	Эмбер постаралась как можно больше прочитать про иероглифы и быстро выяснила, что в Древнем Египте такие знаки использовали двумя способами. Во-первых, это было простое рисунчатое обозначение смысла слова — один символ мог означать целое слово или группу слов. Во-вторых, и, пожалуй, интереснее, знаки со временем стали обозначать звуки букв или их сочетания.

	Эмбер выписала буквы, двигаясь сверху справа вниз влево, как советовали онлайн-источники.

	Тчтхтрсфтхмнтнлк.

	Получилась бессмысленная мешанина, настолько, что Эмбер заподозрила: она переводит неправильно. Разбив цепочку на части и прогнав их через поисковик, пытаясь переводить и с древнего, и с более современного египетского, она ничего не добилась. Не находилось ни одной комбинации, которую система признала бы словами. Эмбер почитала ещё про иероглифы и быстро поняла, что упускает как минимум один важный элемент.

	В иероглифике не обозначали гласные. Традиционно между согласными, которые они давали, вставляли букву а , но здесь это лишь добавляло путаницы. Эмбер стала прикидывать другие сочетания букв. Беда была в том, что она не знала древнеегипетского — кроме того, что наспех выуживала из интернета, — и потому ей было трудно уловить закономерности.

	А если это вовсе не древнеегипетский? Возможно, это английская фраза? Выкидывать гласные из английских слов и предложений — распространённый вид головоломок, и Эмбер, про себя, начала разбивать буквы, пытаясь найти сочетания, которые складывались бы в слова. Первые несколько могли быть “teach” или “touch”. Последние выглядели так, будто это “unlock”.

	— Touch the tears of the moon to unlock, — вслух произнесла Эмбер, расшифровывая. — Только… что это значит?

	И это увело её ещё глубже в другую кроличью нору: она принялась искать символы, которые можно было бы описать такими словами. Нужный знак она нашла — и поняла, что он есть на каждой грани куба. Только увидеть его можно было либо когда куб горячий, либо по памяти.

	Эмбер снова опустила его в горячую воду, пытаясь вычислить расположение. На каждой грани оно немного отличалось — будто тот, кто делал эту штуку, хотел добавить лишнюю степень сложности, не позволяя просто догадаться, где искать знак. Нужно было знать — или терпеть боль, удерживая обжигающую на ощупь вещь.

	Эмбер попыталась запомнить позиции на всех шести гранях. Она достала куб, дала ему остыть и затем попыталась коснуться одной из точек. Ничего не произошло, но она и так предполагала, что так и будет. Создателя головоломки не устроит меньшее, чем все шесть точек одновременно — иначе зачем вообще делать это так?

	Это оказалось физическим испытанием — так тянуться вокруг куба. Настолько, что у Эмбер сводило пальцы, пока она пыталась расставить их во все нужные места. Последняя точка была чуть правее или…

	Эмбер почувствовала, как точки под её пальцами подались, когда она коснулась их всех разом, — совсем не так, как когда трогала каждую по отдельности. Раздался громкий щелчок, и стенки куба отвалились, открыв под ними другой куб. Этот был украшен маленькими циферблатами и ещё большим количеством символов — но они, похоже, отличались от иероглифов: снова какой-то иной язык.

	Эмбер позвонила Джозефу. Он ответил почти сразу.

	— Привет, Эмбер, — сказал он. — Вчера было здорово.

	— Да, — сказала Эмбер. Она правда хорошо провела время — пока куб не поглотил всё её внимание. — Я звоню насчёт кубика-головоломки.

	— Ты уже его решила? — спросил Джозеф.

	— Только один слой. Кажется, эта штука разбирается, слой за слоем. Тяжело. Может, она и впрямь настолько сложная, что из этого получится история для тебя.

	— Ну, может, я возьму у тебя интервью о ней за ещё одним ужином, — предложил Джозеф. — Наш бывший редактор головоломок против самой сложной загадки в её жизни.

	Эмбер подозревала, что Гарри это взбесит. Ещё один повод согласиться.

	— Звучит отлично, — сказала Эмбер. — Я продолжу.

	— Только не слишком усердствуй, — сказал Джозеф. — У тебя всё-таки вся твоя подготовка ФБР.

	— Со мной всё будет хорошо, — заверила его Эмбер.

	Они попрощались и повесили трубки. Часть Эмбер хотела сразу же вернуться к кубу, но она понимала: такая одержимость может стать проблемой. С головоломкой вроде этой лучше не гнать, а дозировать.

	Вместо этого она включила телевизор, оставив его фоном, пока делала себе кофе. С собой она взяла ноутбук и вернулась к материалам, которые ей заказывали как фриланс — старалась хотя бы наметить общие очертания, чтобы позже было проще сделать основную работу.

	Эмбер всё ещё занималась этим, когда начались новости — и вышел сюжет, похоже, о убийстве.

	«Сегодня утром была найдена Роуз Ферн — её ударили ножом прямо в сердце возле отеля «Хамблдон». На месте работает ФБР, ведётся расследование».

	Эмбер подняла глаза и увидела в кадре знакомую фигуру. Агент Саймон Фелпс — квадратная челюсть, широкие плечи, песочные волосы; резкие черты лица и пронзительные голубые глаза, будто обещающие действие в любую секунду. Он был в тёмном костюме и явно пытался продолжать движение, несмотря на телекамеры.

	«Агент Фелпс! Вы можете прокомментировать слух, что рядом с телом нашли записку? Ту, в которой говорится: “ты должен решить самую сложную головоломку, чтобы узнать правду”?»

	«Откуда вы это взяли?»

	Едва Саймон рявкнул в ответ, Эмбер поняла: репортёр попал в точку. Но её больше всего зацепили слова «самая сложная головоломка». Они ударили под дых. Самая сложная? Неужели это совпадение — что именно эти слова оказались в записке убийцы так скоро после того, как головоломку, объявленную самой сложной в мире, доставили репортёру в том же городе?

	И не просто репортёру. Мысли о Джозефе заставили её захотеть позвонить ему и всё рассказать — хотя бы потому, что ей хотелось увидеть его снова.

	Это могло быть совпадением. Никаких причин подозревать, что эти две вещи обязательно связаны, не было, но когда всё случается так близко по времени и звучат те же самые слова, каждый инстинкт Эмбер твердил: одно имеет отношение к другому.

	Она знала, что должна сделать дальше. Был человек, которому нужно было сообщить это немедленно. Ей надо позвонить Саймону.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Агент Саймон Фелпс был зол, пробираясь мимо репортёров у места преступления и пытаясь добраться до групп криминалистов, работавших там. В ситуации вроде этой важно было быстро продвигаться вперёд — и не только потому, что на них сейчас было направлено с десяток камер. Им нужно было найти ответы, прежде чем убийца успеет нанести новый удар.

	Коронер уже был на месте со своей бригадой; тело Роуз Фёрн упаковывали в мешок. Коронер — худощавый азиатско-американец лет сорока, с тёмными волосами, тронутыми редкими серебряными прядями.

	— Что скажешь, Лю? — спросил Саймон.

	Коронер пожал плечами.

	— Тут особо нечего добавлять. Причина смерти, кажется, очевидна, хотя вскрытие нужно, чтобы убедиться, что нет чего-то скрытого, чего мы не видим. Явных следов защитных ран нет, и нож, похоже, нанёс всего один удар — прямо в сердце.

	— Значит, убийца знает, что делает, — сказал Саймон.

	Лю снова пожал плечами.

	— Я могу сообщать только факты. А что они означают — решать вам. Я скажу вот что: большинство людей не попадает в сердце так легко. Обычно они не знают точно, где оно находится.

	— То есть медицинская подготовка или армейская? — уточнил Саймон.

	Коронер опять пожал плечами. Втягиваться в догадки он явно не собирался, как ни старался Саймон. В этом и была одна из проблем, когда тебя назначают на такое дело в одиночку: Саймон не сомневался, что поймает убийцу, но рядом не было никого, с кем можно перекинуться мыслями или обсудить версии. От этого всё становилось сложнее.

	— А записка? — спросил Саймон.

	— Мы сняли с неё отпечатки, но ничего не нашли. Проверим на ДНК, но если судить по первому убийству, там тоже ничего не будет.

	Первой жертвой стала молодая женщина по имени Мэнди Гридер: её убили два дня назад и оставили у одного из многочисленных посольств в городе. Это, а также то, что несколько убийств указывали на серийного маньяка, и привело к подключению Федерального бюро расследований к делу. Из-за этого Саймону позвонили начальники сегодня утром — и ему пришлось мчаться сюда.

	— Вы знаете, как пресса узнала содержание записки? — спросил Саймон.

	— Только не от моих людей, — сказал Лю и посмотрел на Саймона так, будто осмеливался возразить. — Скорее всего, кто-то из персонала гостиницы.

	С этим Саймону предстояло разобраться позже. Это могло иметь значение, если выяснится, что записку никому не передавали: тогда выходило, что убийца сам связался со СМИ и сообщил им содержание. Это, возможно, дало бы шанс выйти на его след — правда, тут наверняка возникла бы другая проблема: журналисты захотят защитить свои источники.

	Но пока Саймону нужно было искать прогресс другими путями. Он уже поговорил с управляющим, который обнаружил тело, однако, вероятно, стоило поговорить и с другими людьми в самой гостинице и вокруг неё — вдруг кто-то что-то видел.

	— Мы хотя бы знаем, убили её здесь? — спросил Саймон.

	— Точно смогу сказать только после вскрытия, — ответил коронер. — Но по крови на месте я бы сказал, что, скорее всего, да.

	Так почему именно здесь? Убийца выбрал это место потому, что знал: сможет устроить засаду? Или в этом было что-то большее — нечто символическое?

	И главное — что означала записка? «Реши самую сложную загадку»? Какую загадку? Кто убийца — или что-то другое? Без контекста записка не складывалась ни во что внятное.

	Саймон всё ещё размышлял об этом, когда зазвонил телефон. На экране было: Эмбер. Она звонит из-за своей подготовки в Федеральном бюро расследований? Саймон понимал, что ему надо сосредоточиться на убийстве перед глазами, и всё же поймал себя на том, что берёт трубку.

	— Эмбер? Что случилось? Всё в порядке?

	— Я только что увидела тебя в новостях и услышала про записку, — сказала Эмбер. Саймон уловил в её голосе возбуждение. Её зацепило упоминание загадки?

	— Я понимаю, что тут что-то говорится о головоломке, — сказал Саймон. — Но я так и не могу понять, что это за головоломка.

	— Возможно, тут я смогу помочь, — сказала Эмбер; в её голосе по-прежнему звенело возбуждение. — Мне кажется… мне кажется, она у меня.

	 

	***

	 

	Саймон стоял у двери квартиры Эмбер, вспоминая свой первый визит сюда. Тогда они выслеживали убийцу, оставлявшего головоломки, которые могли помочь найти жертв прежде, чем те умрут. Но теперь жертвы уже были мертвы, и никакой очевидной загадки для разгадки не просматривалось.

	Саймон постучал и стал ждать. Открыла Эмбер. Она выглядела почти так же, как несколько месяцев назад: те же чуть округлые черты лица и золотистые волосы, убранные в косу. Но отличия тоже были. На ней не было тех круглых очков, которые она носила раньше, и в целом она казалась более подтянутой. Очевидно, все тренировки в Куантико пошли ей на пользу.

	— Саймон, проходи, — сказала Эмбер, проводя его в квартиру.

	Всё здесь было так же набито головоломками, как он помнил: на полках — деревянные и металлические, на столах — бумажные, стопками — настольные игры. На небольших столиках стояли две шахматные доски, но, в отличие от прошлого раза, Эмбер, похоже, не была посреди партии.

	— Ты уже закончила свои заочные партии против «ИДЕИ»? — спросил Саймон. В прошлый раз, когда он был здесь, Эмбер вела целую серию шахматных партий с редактором головоломок другой газеты.

	— Мы давно не играли, — сказала Эмбер. — По-моему, он мне так и не простил, что я добилась его ареста.

	Псевдоним того самого редактора был зашифрован в головоломках, которые присылал предыдущий убийца, на которого они вместе охотились. Причины для ареста у них были веские, но, очевидно, отношения между ним и Эмбер после этого испортились окончательно.

	Но они пришли не за этим. Как бы Саймону ни хотелось найти время и поговорить с Эмбер по-человечески, было уже два убийства, и времени на поиски ответов почти не оставалось.

	— Ты сказала по телефону, что, кажется, у тебя есть головоломка, о которой упоминалось в записке, оставленной убийцей? — сказал Саймон. Он не сумел скрыть настойчивость в голосе. Ему трудно было поверить, что Эмбер могла случайно оказаться именно с тем, что ему нужно, но если так — это нужно было немедленно.

	Эмбер кивнула. Она подошла и принесла куб, в поверхность которого, казалось, были вмонтированы несколько старомодных часов. Было и ещё кое-что — похоже на крышку для куба, из гладкого металла.

	— Что это? — спросил Саймон. — Откуда оно у тебя?

	— Джозеф мне дал.

	— Джозеф?

	— Он репортёр в Washington News, — сказала Эмбер. Саймону показалось, что она недоговаривает. — Мы встречаемся. Мы ужинали вместе, и он упомянул, что кто-то прислал ему то, что называли самой сложной головоломкой в мире. Я решила, что это просто хвастовство, попытка привлечь внимание и получить упоминание в газете, но когда я услышала про записку, оставленную на месте этого убийства, я подумала… ну, подумала, что здесь может быть связь.

	Саймон кивнул. Он тоже видел в этом смысл. Кто-то отправляет репортёру «самую сложную головоломку» и почти одновременно убийца говорит полиции решить самую сложную головоломку — похоже, связь вполне возможна.

	— Этот Джозеф знает, кто прислал головоломку? — спросил Саймон.

	— Они оставили вымышленное имя, — ответила Эмбер.

	Для Саймона это было ещё одним признаком связи. Если бы человек просто жаждал рекламы, он оставил бы способ связаться с ним — чтобы можно было поговорить о том, что он сделал. Значит, это каким-то образом ведёт к убийце.

	Саймон поднял головоломку. Было очевидно, что Эмбер уже держала её в руках, а значит, криминалистам вряд ли удастся снять с неё что-то стоящее.

	«Она такой и была?» — спросил Саймон.

	Эмбер покачала головой. «Я уже решила один слой, хотя это было непросто».

	Значит, оставалось ещё несколько слоёв. Саймон уставился на головоломку, будто она могла сама выдать ему свои секреты. Потом он тряхнул головой. Он знал: такое ему не по зубам.

	«Мне нужно забрать это как вещественное доказательство, — сказал он. — Посмотрим, сможем ли мы что-нибудь из неё выжать».

	«Или ты можешь дать мне над ней поработать», — ответила Эмбер. Саймон заметил в её взгляде знакомый голод. Ясно: головоломка её зацепила.

	«Эмбер…»

	«Подумай сам. Это головоломка. Кого ты найдёшь, кто справится лучше, разве что обратиться в АНБ? И ты же понимаешь, у них на это просто не будет времени».

	Саймон кивнул. Эмбер, конечно, была права. Такая штука могла заинтересовать шифровальщиков из АНБ, но они с тем же успехом могли отмахнуться: мол, им некогда — у них переговоры международных террористов или государственный шпионаж.

	Но можно ли правда втянуть в это Эмбер?

	«В прошлый раз мы отлично сработались», — сказала Эмбер, явно угадав его возражение.

	Это тоже было верно. Саймон поймал себя на том, что кивает. Без неё он это не раскроет.

	«Ладно, — сказал он. — Дай мне сделать звонок».

	Достав телефон, он набрал свою начальницу, агента Паллисер. Она ответила почти сразу:

	«Фелпс, есть подвижки по делу о двойном убийстве?»

	«Возможно, мэм, — сказал он. — Есть шанс, что это связано с головоломкой, которую за последние пару дней прислали в «Вашингтон Ньюс». Мне нужно ваше разрешение привлечь специалиста, чтобы помочь отработать эту версию».

	«Какого специалиста?» — спросила Паллисер.

	«Эмбер Янг».

	«Ту, что помогала тебе по делу Убийцы-головоломщика? Постой, разве она не проходит курс подготовки в ФБР?»

	«Да, мэм, — сказал Саймон. — Значит, у неё есть дополнительные навыки, которые пригодятся в этом деле».

	«Значит, она ещё не закончила подготовку», — парировала Паллисер. — «Если ты хочешь работать в паре с другим агентом по этому делу…»

	«Это не про работу в паре с агентом, — торопливо перебил Саймон. — Это про конкретную экспертизу в области головоломок, которую Эмбер может здесь дать. В прошлый раз это отлично сработало. По сути, только поэтому мы и смогли поймать Убийцу-головоломщика».

	На том конце линии повисла тишина на несколько секунд.

	«Я смотрю её учебные отчёты, Фелпс. Она не готова выходить в поле как агент».

	«А как консультант?» — попытался Саймон. — «Пожалуйста, мэм, я правда считаю, что это наш лучший шанс сдвинуть дело с мёртвой точки».

	Снова пауза.

	«Хорошо, — наконец сказала Паллисер. — Но никакого оружия и никакого жетона. Для всех она по-прежнему гражданская. Если она поможет тебе продвинуться по делу — отлично. Если нет — я сниму её и отправлю обратно в Куантико».

	«Спасибо, мэм», — сказал Саймон и повесил трубку.

	Эмбер посмотрела на него с ожиданием. «Я в деле?»

	Саймон кивнул. «Ты в деле. Поехали обратно в офисы ФБР. Мне нужно ввести тебя в курс. И я только надеюсь, что ты сумеешь вытащить ответы из этой головоломки раньше, чем умрёт кто-то ещё».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	«Сюда, Эмбер».

	Эмбер на мгновение задержалась, просто стоя и впитывая атмосферу отдела ФБР, где работал Саймон, прежде чем последовать за ним через зал.

	Внизу была охрана, да и в других частях здания наверняка имелись камеры, комнаты для допросов, даже оружейная, но этот этаж мог бы сойти за офис дорогой юридической фирмы: по краям пространства тянулся ряд кабинетов со стеклянными перегородками, а центральную зону занимали столы и общие рабочие места, рядом с которыми были расставлены стенды с материалами по делу.

	Кабинет Саймона, судя по всему, находился в дальнем конце. Эмбер шла за ним, направляясь туда и на ходу прижимая к себе куб.

	Они прошли примерно половину пути, когда им наперерез вышла женщина. Ей было, наверное, около пятидесяти пяти — высокая, бледная, с чёрными как смоль волосами, прорезанными одной-единственной серой прядью. На ней был тёмный брючный костюм поверх белой блузки, а резкие черты лица сейчас застыли в строгом выражении.

	— Агент Фелпс, это Эмбер Янг?

	Эмбер заметила, как Саймон едва заметно поморщился, словно заранее боялся этой встречи. От этого по спине Эмбер пробежал холодок.

	— Да, агент Пэллисер. Эмбер, это моя начальница, агент Пэллисер. Именно она дала добро на то, чтобы тебя выдернули из подготовки в Федеральном бюро расследований для этого дела.

	— С большой неохотой, — сказала агент Пэллисер, окидывая Эмбер взглядом с головы до ног, будто всё ещё сомневалась, что это была хорошая мысль. Эмбер заметила, как её взгляд зацепился за куб у неё в руках. — Это и есть головоломка?

	Эмбер кивнула.

	— Её доставили моему… другу, Джозефу, в Washington News.

	Не стоило ли просто назвать его своим парнем? Ведь он им и был, правда? Только вот между её подготовкой и его работой они будто так и не перешли на этот этап.

	— Доставили ему или он её сделал? — спросила агент Пэллисер с подозрением.

	Эмбер не могла не почувствовать потрясения от самой мысли, что агент Пэллисер допускает причастность Джозефа ко всему этому. Он был одним из лучших и добрейших людей, которых она знала. Конечно, то, что она с ним встречается, могло затуманивать её суждения, но представить его хоть как-то связанным с этим она просто не могла.

	— Джозеф — репортёр, а не убийца! — выпалила Эмбер.

	— А насколько мне известно, Убийца-головоломка тоже работал в вашей газете, — парировала агент Пэллисер. — Так что одно лишь то, что человек репортёр, ещё ничего не исключает.

	— Если хотите проверить репортёра, мэм, — сказал Саймон, — пожалуйста. Но сейчас я не считаю, что это первоочередная задача.

	Эмбер накрыло волной благодарности за то, что Саймон встал на сторону Джозефа. Он явно не убийца. Убийца всё ещё где-то на свободе, и нужно сосредоточиться на том, чтобы найти его.

	— Как агент, ведущий дело, это вам решать, — сказала агент Пэллисер. — Точно так же, как это было вашим решением — привлечь к делу мисс Янг. Надеюсь, вы приняли верное решение, агент Фелпс.

	Эмбер увидела, как Саймон кивнул.

	— Я уверен, что она сможет помочь.

	— Расскажите мне о головоломке, — сказала агент Пэллисер, глядя прямо на Эмбер.

	Эмбер изо всех сил попыталась привести мысли в порядок. В присутствии начальницы Саймона, которая стояла прямо перед ней и требовала ответов, было что-то подавляющее — такое, от чего слова застревали в горле. Лишь то, что речь шла о головоломках, вообще позволяло ей говорить.

	— Похоже, это многослойный куб-головоломка: решаешь одну задачу — открываешь следующий слой, — объяснила Эмбер.

	— А в центре будет что? Фото убийцы? Указание на его личность? Место преступления, которое он намерен совершить? С какой стати убийце добровольно это выдавать?

	Эмбер не была специалистом по психологии убийц, но поняла, что на это у неё есть ответ.

	— Потому что он уверен: никто не решит. Потому что ему важно доказать, что он умнее всех, а это ничего не стоит, если на кону нет чего-то по-настоящему значимого. Если эта головоломка действительно что-то для него значит, то её решение по крайней мере поможет нам раскрыть убийства.

	Агент Паллисер на минуту-другую задумался, затем решительно кивнул. — Если это правда, тогда логично: надо попросить кого-нибудь разрезать этот куб, чтобы добраться до того, что у него внутри, в самом центре.

	— Что? Нет! — воскликнула Эмбер и инстинктивно прижала головоломку к себе, будто защищая. Мысль о том, что кто-то возьмёт головоломку и просто уничтожит её таким образом, казалась невероятной — и не только потому, что Джозеф доверил её ей.

	Выражение лица агента Паллисер стало, если это вообще возможно, ещё суровее.

	— Мисс Янг, если у вас и правда есть серьёзные намерения стать агентом Федерального бюро расследований, вам придётся усвоить: здесь существует цепочка подчинения. Если я приму решение вскрыть этот куб, его вскроют.

	— Это может быть не самым лучшим вариантом, — сказал Саймон.

	Агент Паллисер приподнял бровь. — Если это быстрее приведёт нас к убийце, разве не лучший?

	— А если убийца заминировал устройство? — спросил Саймон. — Человек, способный собрать такое, наверняка сумеет сделать его защищённым от вмешательства. Колбочки с кислотой, которые уничтожат содержимое, если кто-то прорежет их. Взрывчатка, настроенная так, чтобы уничтожить содержимое. Даже если ничего такого нет, разрушительный способ проникнуть внутрь рискует сделать всё, что там находится, бесполезным.

	Эмбер это показалось очень разумным. Более того, у неё были и свои доводы. — С такими физическими головоломками вмешательство бывает вредным даже в обычных условиях. Оно может сделать решение невозможным, если механизм собьётся; и да, многие авторы специально конструируют головоломки так, чтобы они блокировались, если пытаться влезть силой. Есть все основания думать, что убийца мог применить куда более опасную версию такого подхода. Честно говоря, решить головоломку может быть единственным способом попасть внутрь.

	— И вы — лучший человек для этого? — спросил агент Паллисер.

	— Она, — ответил Саймон.

	Агент Паллисер бросил на него резкий взгляд. — Я хочу услышать это от неё, Фелпс.

	— Я, — сказала Эмбер, стараясь говорить уверенно. — Я хорошо решаю головоломки. Вероятно, прямо здесь и сейчас вы не найдёте никого лучше.

	Она заметила, как агент Паллисер кивнул. — Ладно. Но запомните, мисс Янг: вы ещё не агент Федерального бюро расследований. У вас нет права арестовывать людей, и вы не можете представляться сотрудником Федерального бюро расследований. Федеральное бюро расследований не отправляет стажёров в поле. Вы здесь как гражданский консультант.

	Эмбер кивнула. — Понимаю.

	— Посмотрим. — Агент Паллисер направился к большому угловому кабинету. К счастью, он, похоже, находился довольно далеко от того, куда Саймон вёл Эмбер.

	— Это о чём было? — спросила Эмбер.

	— Думаю, мой начальник считает, что я пытаюсь срезать для тебя путь в обучении, — сказал Саймон.

	Эмбер покачала головой. — Но это неправда. Я готова работать. Я работаю .

	Она не стала упоминать, что сейчас эта работа пробуксовывает на стрельбище. Главное — она старалась делать всё честно, без обходных путей. Она хотела стать агентом, но хотела прийти к этому правильно.

	— Я знаю, — сказал Саймон. — Просто обычно стажёров не подключают к делам. Но, думаю, в этом нам нужны твои навыки в головоломках.

	Он провёл её в свой кабинет. Он был аккуратный и чистый, если не считать большой стопки папок на широком столе у стены, рядом с монитором. Казалось, Саймон почти не проводит здесь времени. Он жестом предложил Эмбер сесть напротив стола. Она села, положив перед собой куб и его металлическую крышку.

	— Тебе нужно знать подробности дела, — сказал Саймон. — Меня назначили на него сегодня утром. Пока что было два убийства.

	— Два? — переспросила Эмбер. Она знала только об одном — о том, о котором утром говорили в новостях.

	— Два. Первая — женщина по имени Мэнди Гридер, двадцати двух лет; по словам коронера, её убили два дня назад, примерно в восемь вечера.

	Саймон говорил так, словно зачитывал выдержку из материалов дела, хотя папку так и не открыл. Было ясно: едва получив назначение, он не пожалел времени, чтобы выучить подробности.

	— Её ударили ножом прямо в сердце и оставили клинок на месте. Стилет с затейливо украшенной, завитой рукоятью. Местная полиция пыталась отследить его, но ничего не добилась. А сегодня Розу Ферн, двадцати пяти лет, убили почти таким же кинжалом. На обоих местах преступления убийца оставил записку: он требует, чтобы мы решили самую трудную загадку и так нашли его.

	— И это всё, что у вас есть с мест? — спросила Эмбер. Она уже достаточно прошла по своему курсу, чтобы понимать, какую роль в подобных делах играют улики и показания свидетелей.

	Она увидела, как Саймон кивнул. Он выглядел раздражённым.

	— Розу убили прямо на виду у входа в гостиницу, но убийца, похоже, нашёл единственную точку, где у нас нет записи с камер, и никто ничего не помнит. Будто мы имеем дело с призраком.

	Или с тем, кто распланировал всё до последней мелочи.

	— Значит, эта головоломка — единственный способ найти ответ? — спросила Эмбер.

	— Я буду и дальше искать другие зацепки, если они есть, — сказал Саймон, — но пока что головоломка — наш лучший шанс. Ты сможешь её решить, Эмбер?

	— Я… думаю, да, — сказала Эмбер. Ей хотелось звучать увереннее. Один слой она уже разгадала, но то, что скрывалось под ним, не укладывалось у неё в голове. На каждой грани нового куба, который открылся, Эмбер видела как минимум одни карманные часы — они были вделаны в поверхность и тихо тикали. А вокруг — символы, для которых Эмбер не смогла найти исторических аналогов: будто убийца выдумал собственный язык или просто занимался абстрактными каракулями.

	— Тогда мне нужно, чтобы ты сделала всё возможное и попыталась расколоть эту загадку.

	Эмбер кивнула и снова склонилась над кубом, стараясь сосредоточиться. Она слышала, как Саймон печатает за компьютером — очевидно, он начал изучать жертв или искать людей, у которых мог быть мотив их убить. Эмбер не обращала на это внимания, думая только о кубе и его странных метках.

	Достав телефон, Эмбер снова принялась искать хоть что-то похожее — код, язык или нечто промежуточное. Она находила несколько отдалённых сходств, но лишь в самых общих чертах. Для расшифровки этого было недостаточно.

	— На внешнем слое были символы, которые проявлялись от тепла, — сказала Эмбер, скорее себе, чем Саймону. — Но это были иероглифы, их несложно перевести, если знать, как. А эти символы — не такие. Их нельзя просто вбить в компьютер и получить ответ.

	— И что нужно, чтобы получить ответ? — спросил Саймон.

	Эмбер задумалась.

	— Вот в чём беда: я пока не знаю. Такое чувство, будто нам не хватает ключевой детали — чего-то, что объяснит, что происходит на этом уровне. Может, сами убийства дадут нам эту информацию?

	— Думаешь, убийца оставил подсказки к своей головоломке на местах преступления? — сказал Саймон. — Там ничего не нашли, Эмбер.

	— Должно быть хоть что-то, — упрямо сказала Эмбер. Если нет — она просто не понимала, как продвинуться дальше. — Подожди, ты сказал, что на обоих местах были записки? И ножи?

	Саймон кивнул.

	— Мне нужно их увидеть, — сказала Эмбер. Оставалось лишь надеяться, что нужная подсказка — на одном из них. Иного пути войти в эту головоломку и остановить убийства она не видела.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Планировать убийство было всё равно что разбирать особенно сложную головоломку — такую, где переменные меняются каждую минуту. Ему нужна была идеальная жертва, в идеальном месте, в идеальное время.

	С жертвой он уже определился: Алисия Грининг шла по одной из улиц Вашингтона чуть впереди него, беззаботно заглядывая в витрины. Она не знала, что её ждёт.

	Алисия была молода и хороша собой, лет двадцати с небольшим; на ней был яркий наряд, который она, вероятно, считала оригинальным. Но, по сути, она была предсказуема. Она регулярно брала кофе в одном и том же месте, встречалась с одними и теми же друзьями, возвращалась на работу одним и тем же маршрутом.

	Это позволяло без труда вычислить лучший способ её убить.

	Её связывали ниточки с другими женщинами, которых он убил. Так и было задумано. Прежде чем выбрать её следующей жертвой — следующей частью головоломки, которую он сплетал, — он очень внимательно оценил и понял эти связи.

	Место было вторым компонентом убийства. Он петлял по городским улицам вслед за Алисией, и в этом была своя тонкость: нужно было двигаться так, чтобы не привлекать внимания и одновременно не давать ближайшим камерам наблюдения чёткого вида его лица. На нём была бейсболка и тёмные очки, скрывающие черты, но он знал: если ошибиться с углами, этого окажется недостаточно. Это напоминало движение по маршруту головоломки, где есть один-единственный точный путь — любое отклонение могло стоить ему свободы.

	Он не боялся, что люди заметят его и запомнят, когда он пройдёт мимо. Он скользил среди них, как призрак, ничем не примечательный. Физическое никогда не было его стихией, но разум… разум всегда был главным. Он всегда был умнее окружающих, всегда умел просчитывать наперёд там, где они на ощупь продирались через жизнь.

	Долгое время он любил головоломки. Он решал их, потом придумывал сам, и всякий раз ему быстро наскучивала эта будничность. Ему хотелось чего-то с остротой, чего-то более сложного, чего-то, что будет иметь значение.

	Вот почему он начал строить куб-головоломку.

	Это оказалось совсем не просто — даже для такого, как он. Ему нужно было вплести то, что должно произойти, в загадки, которые он заложил в куб. Ему нужно было создать его не только безупречно точно, но и тайно, чтобы никто не смог вывести ниточку к нему ни по материалам, ни по процессу изготовления. Это было бы жульничеством.

	Главное — ему пришлось окончательно выбрать этот путь. Ему нужно было заранее решить всё, что он собирается сделать: распланировать убийства, которые он совершит, и признать, что он действительно сделает это.

	Вот этот шаг и был труднее всего. Умом он давно хотел чего-то подобного, но сделать — это совсем другое. Он мог строить планы сколько угодно, но всё равно должен был подойти к первой из своих жертв и нанести смертельный удар. Ему нужно было воплотить свой замысел.

	Возможно, если бы обстоятельства сложились иначе, он не сделал бы ничего из этого. Теперь же он ловил себя на мысли, почему не начал гораздо раньше.

	Он продолжал следовать за Алисией, держась чуть позади. Ему не нужно было идти вплотную. Он знал, куда она направится, и уже проложил точный маршрут, чтобы перехватить её. И вот теперь он свернул с главной улицы и поспешил, насколько мог. Он рассчитал, как быстро сумеет пройти этот участок, и с какой скоростью будет двигаться Алисия. Важно было не оставлять ничего на волю случая.

	Поспешая по переулку, он поймал себя на мысли, как там ФБР справляется 
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